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▸ 卫报：国际刑警组织警告：中国和南⾮查获的假疫苗只

是“冰⼭⼀⻆”
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▸ 纽约时报：微软邮件遭⿊客⼊侵，背后⿊⼿或与中国有

关

4:03 - 5:40

▸ 路透：拜登 1.9 万亿经济刺激计划获参议院通过

5:40 - 7:30

▸ 美联社：记者协会呼吁释放缅甸被捕记者

7:30 - 9:08

▸ BBC：NASA “毅⼒号”正式开启⽕星探索之旅
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https://www.theguardian.com/world/2021/mar/04/interpol-warns-fake-

vaccines-seized-in-china-and-south-africa-are-tip-of-iceberg

 

▍卫报：国际刑警组织警告：中国和南⾮查获的假疫

苗只是“冰⼭⼀⻆”

 

Police in China and South Africa have seized thousands

of fake doses of Covid-19 vaccine.

中国警⽅和南⾮警⽅查获了数千剂假冒新冠疫苗。

 

词卡

seize /siːz/ v. 没收，收缴（毒品等） 

If the police or government officers seize

something, for example illegal drugs, they take

legal possession of it.

○ All of my assets were seized, including my home.

我的所有财产，包括住宅，都被没收了。

 

去年 12 ⽉ 2 ⽇，国际刑警组织曾向 194 个成员国的执法部⻔

发出橙⾊警报，警⽰他们做好准备，以防范线上及线下针对新

冠肺炎疫苗的有组织犯罪。

上周三，国际刑警组织再次发出警⽰，称虽然中国警⽅和南⾮

警⽅已查获数千剂假冒新冠疫苗，但这只是假疫苗犯罪的“冰

⼭⼀⻆”。

国际刑警组织称，南⾮警⽅在豪登省省会约翰尼斯堡附近的⼀

个仓库内，发现了 2,400 剂假疫苗和若⼲假⼝罩，并抓获四名

犯罪嫌疑⼈，其中三⼈为中国国籍，⼀⼈为赞⽐亚国籍；中国

警⽅锁定了⼀个线上销售假疫苗的犯罪团伙，随后直捣⽣产窝

点，当场抓获近 80 名犯罪嫌疑⼈，收缴 3,000 余剂假疫苗。

中国公安部表⽰：“中国政府⾼度重视新冠疫苗的安全性。公

安部部署全国公安机关开展依法严厉打击严密防范涉疫苗犯罪

专项⾏动，主动排查、依法严厉打击制假售假、⾮法经营、⾛

私疫苗，接种疫苗过程中发⽣的⾮法⾏医和以疫苗为幌⼦进⾏

诈骗等犯罪⾏为。”

国际刑警组织秘书⻓尤尔根·斯托克 (Juergen Stock) 表⽰，尽

管他们很⾼兴看到该疫苗打假成果，但这仅仅是新冠疫苗相关

犯罪的冰⼭⼀⻆。

全球涉疫苗犯罪仍处于调查阶段。除了收到中国和南⾮打击假

疫苗犯罪的喜报，国际刑警组织还收到报告，称有犯罪团伙在

分发假疫苗并意图欺诈卫⽣健康机构。

除涉疫苗犯罪之外，国际刑警组织还提醒公众特别留意⽹上出

售的药品和医疗设备。国际刑警组织⽹络犯罪组对⼤量⽹站进

⾏排查，发现有 3,000 家⽀持“线上购药”的⽹站涉嫌售卖⾮法

药品和医⽤设备，约 1,700 家⽹站存在泄露⽤⼾信息、⽹络诈

骗等安全隐患。

国际刑警组织警告公众：“⽬前⽹络上有未获得批准的疫苗在

售。普通⽹站及暗⽹上推销的任何疫苗都是⾮法的，这些疫苗

没有经过临床试验，可能对健康有害。”
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https://www.nytimes.com/2021/03/06/technology/microsoft-hack-

china.html?action=click&module=Top%20Stories&pgtype=Homepage

 

▍纽约时报：微软邮件遭⿊客⼊侵，背后⿊⼿或与中

国有关

 

Patching these systems is not a straightforward task.

给这些系统打补丁并不是⼀项简单的任务。

 

词卡

patch /pætʃ/ v.（⽤补丁对程序进⾏）改错，改善，

修正；打补丁

to correct, enhance, or modify (a routine or

program) by inserting a patch

○ They issued an update to patch the bug. 他们发

布了⼀个更新版本来修补这个漏洞。

 

近⽇，微软表⽰，使⽤微软电⼦邮件服务的美国企业和政府机

构遭到⿊客攻击，并声称幕后⿊⼿可能为中国 ZF 赞助的⿊客

团体。

 

据报道，⿊客利⽤微软 Exchange 电⼦邮件应⽤程序中的⼀个

漏洞对微软客⼾实施了⽹络攻击。微软表⽰，⿊客能够窃取其

⽤⼾的电⼦邮件，并安装恶意软件以继续监视他们的⽬标。此

次⿊客⼊侵事件约有 3 万个美国组织受到影响。

 

微软称，此次⽹络⼊侵的幕后⿊⼿是⼀个名为 Hafnium 的中

国⿊客组织，称“该组织被评估为由中国政府⽀持，并在中国

境外运营”。

 

中国驻华盛顿⼤使馆没有⽴即回应记者的置评请求。
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https://www.reuters.com/article/us-health-coronavirus-usa-

congress/democrats-push-bidens-1-9-trillion-covid-bill-through-senate-

on-party-line-vote-idUSKBN2AY07M

 

▍路透：拜登 1.9 万亿经济刺激计划获参议院通过

 

Moderate Democrats had feared that the higher jobless

benefits and minimum wage hike would overheat the

economy and hurt businesses in rural states.

温和派⺠主党⼈曾担⼼，骤然提⾼失业福利和最低⼯资会

导致经济过热，损害农村地区的企业发展。

 

词卡

hike /haɪk/ n.（价格、花费等的）⼤幅度提⾼，猛

增 

a large or sudden increase in prices, costs, etc.

○ a tax/price hike 税额/价格的⼤幅度增⻓

 

上周六，美国参议院通过了总统拜登提出的 1.9 万亿美元经济

救助计划。此前，会议进度多次被共和党参议员提出的修正案

所打断，导致此次投票持续了⼀整晚。

 

据报道，共和党提出的约 36 个修正案⼏乎全被⺠主党否决。

最终，该计划以 50 票（⺠主党）赞成、49 票（共和党）反对

的结果获得了通过。这是美国历史上规模最⼤的经济刺激法案

之⼀，也是拜登⾃今年 1 ⽉上任以来在⽴法⽅⾯取得的⾸次重

⼤胜利。

 

拜登随后表⽰，他希望众议院能迅速通过修订后的法案，这样

他就可以签署该法案，并开始向符合条件的美国⺠众派发

1,400 美元的纾困⾦。
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https://apnews.com/article/race-and-ethnicity-aung-san-suu-kyi-

indianapolis-journalists-myanmar-0656b6ff0daf1026257f72ecb5e13210

 

▍美联社：记者协会呼吁释放缅甸被捕记者

 

"Journalists here and abroad must be able to do their

jobs without threat of arrest or reprisal," Hall said.

霍尔说：“国内外记者必须能够在不受到逮捕或报复的威胁

下开展⼯作。”

 

词卡

reprisal /rɪˈpraɪzl/ n. 报复；报复⾏动 

a violent or aggressive act towards sb. because of

sth. bad that they have done towards you

○  They did not want to give evidence for fear of

reprisals. 他们因为害怕被报复⽽不想作证。

 

美 国 职 业 新 闻 记 者 协 会 （ Society of Professional

Journalists，以下简称 SPJ）呼吁缅甸释放被拘者——美联社

记者登梭（Thein Zaw）和其他五名记者。⽇前，他们在报道

缅甸最⼤城市仰光的抗议活动时被捕。

 

此外，SPJ 呼吁，对于任意⼀名在履职过程中被拘留的记

者，美国执法机构都应当撤销对其的指控。其中，该组织还特

别提及了多名将于本⽉出庭⾯对指控的记者——去年夏天，他

们因报道“⿊⼈的命也是命”抗议活动被捕。

 

SPJ 在⼀份声明中表⽰：“我们恳求所有美国⼈加⼊到我们的

运动中来，去告诉政府官员新闻⼯作不是犯罪。”
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https://www.bbc.com/news/science-environment-56297996

 

▍BBC：NASA “毅⼒号”正式开启⽕星探索之旅

 

The mission team is considering two possible routes to

the delta, one of which would give scientists a preview by

taking the robot past an isolated remnant.

该任务⼩组正在考虑两条前往三⻆洲的备选路线，通过让

机器⼈经过⼀个偏远的残迹，科学家们可以预览其中⼀条

路线。

 

词卡
 

remnant /ˈremnənt/ n. 残余部分；剩余部分

a part of sth. that is left after the other parts have

been used, removed, destroyed, etc.

○ The woods are remnants of a huge forest which

once covered the whole area. 原来这⼀带是⼀⼤⽚

森林，现在只剩下了这⽚树林。

 

当地时间 3 ⽉ 4 ⽇，美国国家航空航天局（NASA）的 “毅⼒

号”漫游者完成了⾸次⽕星探测任务。这是“毅⼒号”抵达⽕星

两周后进⾏的第⼀次⾏⾛——它先向前⾛了⼀⼩段路，原地旋

转 150 度后⼜向后退了⼀点，历时 33 分钟，共移动 6.5 ⽶。

 

NASA 的副项⽬科学家凯蒂 ·斯塔克 ·摩根（Katie Stack

Morgan）表⽰，这是⼀个极具⾥程碑意义的时刻。她告诉

BBC：“尽管⽕星⻋⽬前仍在进⾏着⼤量的⼯程检查⼯作，但

⼀旦开始移动，我们就可以认定我们已经开始了⽕星表⾯的探

索⼯作。”

 

“毅⼒号”是 NASA 发射的有史以来运⾏速度最快的⽕星探测

器，于 2020 年 7 ⽉ 30 ⽇从美国佛罗⾥达州卡纳维拉尔⻆空

军基地升空，历时 203 天抵达杰泽罗（Jezero）陨⽯坑着陆

点。
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